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QUICK FACTS
Event: 2026 ICF Canoe Marathon MASTER World
Championships
Location: Gualeguaychú, Entre Ríos, Argentina
Dates: 19–20 October
Nearest Airport: EZE – Buenos Aires
Discipline: Canoe Marathon
Website: www.wch26gchu.org
Email: info@wch26gchu.org / master@wch26gchu.org 

DATOS RÁPIDOS
Evento: Campeonato Mundial ICF Maratón Master 2026
Ciudad: Gualeguaychú, Entre Ríos, Argentina
Fechas: 19–20 Octubre
Aeropuerto: EZE – Buenos Aires
Disciplina: Canotaje Maratón
Sitio web: www.wch26gchu.org
Email: info@wch26gchu.org / master@wch26gchu.org

QUICK FACTS / DATOS RÁPIDOS



Chairman: Serpi Jorge luis
Municipal Director: Castillo, Luis

Executive Director: Mauricio Caffa
Secretary OC: Arnoldo Ayala

Technical Organiser: Algarañas Julian 
Technical Assistant and TIP:  Miguel Correa

Volunteers and accommodation: Matias Passarello
Masters: Alan Nielsen

ORGANISING COMMITTEEORGANISING COMMITTEEORGANISING COMMITTEE
COMITE ORGANIZADORCOMITE ORGANIZADORCOMITE ORGANIZADOR

ORGANISING COMMITTEE
COMITE ORGANIZADOR



organization / organización 
Masters World Championship status has
been granted to the master’s events in
the following categories.

El estatus de Campeonato Mundial de
Masters se ha otorgado a los eventos del

las siguientes categorías.

Singles events are held in 5 year age
groups – 35-39, 40-44,45-49, 50-54,
55-59, 60-64, 65-69, 70-74, 75-79, ….
Etc

Doubles (Excluding Mixed) events
are held in 5 year age groups – 35-39,
40-44,45-49, 50-54, 55-59,60-64,65-
69, 70-74, …. Etc 

Mixed Doubles events are held in 10
year age groups – 34-44, 45-54, 55-
64, 65-74 …. etc

Los eventos individuales se llevan a cabo
en grupos de edad de 5 años: 35-39, 40-
44,45-49, 50-54, 55-59, 60-64, 65-69, 70-

74, 75-79, .... Etc

Los eventos de Dobles (Excluidos
Mixtos) se llevan a cabo en grupos de

edad de 5 años – 35-39, 40-44,45-49, 50-
54, 55-59,60-64,65-69, 70-74, .... Etc 

Los eventos Mixed Dobles se llevan a cabo
en grupos de 10 años de edad – 34-44, 45-54,

55-64, 65-74 .... etc



A valid Masters World Championship is
held only if there are at least four (4) boats
from four(4) different nations in the event.
If during the event some competitors drop
out or do not finish, the validity of the
Championships is not affected.

If the above criteria not achieved 10 days
before the first day of the competition
the events will not be a World
Championships. They may still be held
but will have Masters Cup classification.

The protocol for the medal presentation
or prize giving should be less formal than
for the World Championships without
the use of National Anthems.  Suitable
medals, trophies or prizes should
however be awarded to give appropriate
recognition to the top masters in each
age group. 

Medal presentations will only be held in
the Masters Cup events if 3 or more
boats complete the race. 
No medal presentation will be held
unless all three individuals or
combinations are present.
After the race, the first four (4) boats may
be inspected to ensure they comply with
the equipment regulations.

Validity of Competition / Validez de la Competencia

Un Campeonato Mundial de Masters válido se lleva
a cabo solo si hay al menos cuatro (4) barcos de
cuatro (4) naciones diferentes en el evento. Si
durante el evento algunos competidores
abandonan o no terminan, la validez de los
Campeonatos no se ve afectada.

Si los criterios anteriores no se alcanzan 10 días
antes del primer día de la competición los
eventos no serán un Campeonato Mundial.
Todavía se pueden celebrar, pero tendrán
clasificación de la Masters Cup.

El protocolo para la presentación de medallas o
la entrega de premios debe ser menos formal
que para los Campeonatos del Mundo sin el uso
de himnos nacionales. Sin embargo, se deben
otorgar medallas, trofeos o premios adecuados
para dar el reconocimiento adecuado a los
mejores maestros en cada grupo de edad.

Las presentaciones de medallas solo se llevarán
a cabo en los eventos de la Copa Masters si 3 o
más barcos completan la carrera.

No se llevará a cabo ninguna presentación de
medallas a menos que las tres personas o
combinaciones estén presentes.

Después de la carrera, los primeros cuatro (4)
barcos pueden ser inspeccionados para asegurarse
de que cumplen con las regulaciones del equipo.



PRELIMINARY SCHEDULE  MASTER/ 
HORARIO PRELIMINAR MASTER

Monday 19 October
Race Time

09:00
09:05
09:05
09:10
09:10
09:15
11:00
11:05
11:10
11:15
11:20
     

13:15
14:00
14:00
14:00
14:05
14:05
14:05
14:05

Class
K1 K1
K1 K1
K1 C1
K1 K1
K1 
K1 
K1 

Gender
men men
men
women
women
men men
men men 
men 
men 

Age
65-69
70-74
75-79
65-69
70-74
65-69
35-39
40-44
55-59 
45-49 
60-64 

lapsPortages+small lapDistance
1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11

4
4
4
3
3
3
5
5
5
5
5

0
0
0
0
0
0
4
4
4
4
4

1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1

15,4
15,4
15,4
11,8
11,8
11,8
19
19
19
19
19

Award ceremony PWW and Pan 1 to 11
12
13
14
15
16
17
18

K1
K1
K1
C1
C1
C1
C1 

women
women
women
men
men
men
men 

35-39
40-44
55-59
40-44
35-39
50-54
60-64 

4
4
4
3
3
3
3

3
3
3
2
2
2
2

1
1
1
1
1
1
1

15,4
15,4
15,4
15,4
15,4
15,4
15,4

15: 45 Award ceremony PWW and Pan 12 to 18
19
20
21
22

16:10
16:10
16:10
16:10

18:00

K1
K1
K1
K1 

men
women
women
women 

50-54
45-49
50-54
60-64 

5
4
4
4

4
3
3
3

1
1
1
1

19
15,4
15,4
15,4

Award ceremony PWW and Pan 19 to 22
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PROVISIONAL SCHEDULE/FINAL SCHEDULE 10 DAYS BEFORE EVENT

38
39
40
41
42
43
44
45
46
47

13:05
13:05
13:10
13:10
13:15
13:15
16:05
16:05
16:10
16:10
17:30

K2
K2
K2
K2
C2
C2 
K2 
K2 
K2 
K2 

men
women
women
women
men
men 
mix 
mix 
mix 
mix 

60-64**
55-59**
40-44**
60-64**
35-44**
55-59**
35-44 
45-54 
55-64 
65-74 

5
4
4
4
3
3
3
3
3
2

4
3
3
3
2
2
2
2
2
0

Award ceremony PWW and Pan 31 to 47

**
***
****

Following approval via a poll in the Master WhatsApp Group, this has been changed to 5 years.
Closing late entries singles Saturday 17 October at 17:00 
Closing late entries doubles Sunday 18 October at 17:00

1
1
1
1
1
1
1
1
1
1

19
15,4
15,4
15,4
15,4
15,4
11,4
11,4
11,4
8,2

Tuesday, 20 October
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
 
36
37

09:00
09:05
09:10
09:20
09:25
09:25
10:30
10:35
10:35
10:40
10:40
10:40
10:40
12:20
13:00
13:00

K2
K2
K2
K2
K2
K2
K2 
K2 
K2 
K2 
K2 
K2 
K2 

men
men
men
women
women
women 
men 
men 
men 
women 
women 
women 
women 

65-69**
70-74**
75-79**
65-69**
70-74**
75-79**
35-39**
45-49**
55-59**
35-39**
50-54**
45-49**
55-59**

4
4
4
4
4
4
5
5
5
4
4
4
4

0
0
0
0
0
0
4
4
4
3
3
3
3
 
4
4

1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
 
1
1

15,4
15,4
15,4
15,4
15,4
15,4
19
19
19

15,4
15,4
15,4
15,4

19
19

Award ceremony PWW and Pan 23 to 30
K2
K2 

men
men 

40-44**
50-54**

5
5

PRELIMINARY SCHEDULE MASTER/ 
HORARIO PRELIMINAR MASTER
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COURSE & REGATTA LOCATION
• Gualeguaychú River – city riverfront area
• Start, finish and portage in the same area
• Minimum water depth: 1.5 meters
• All turns counterclockwise
• Beach portage: 80–100 meters (ICF rules)

CIRCUITO Y LUGAR DE COMPETENCIA
• Río Gualeguaychú – zona de costanera
• Largada, llegada y porteo en la misma área
• Profundidad mínima del agua: 1,5 metros
• Todos los giros en sentido antihorario
• Porteo sobre playa: 80–100 metros (reglas ICF

COURSE & VENUE /
CIRCUITO Y SEDE



The Course / El recorrido

The course have a lap format with the start, finish and

portage in the same area. The course use the same concept

as for the Senior, Under 23 and Junior World Championship

events

Masters men in kayaks in their 64th year and younger will

race five (5) laps of the course for the Standard distance

World Championships events.

El recorrido tiene un formato de vuelta con el inicio, el final y el

porteo en la misma área. 

El campo de competencia usa el mismo concepto que para los

eventos del Campeonato Mundial Senior, Sub 23 y Junior.

Los master en kayaks de  hasta 64 años y más jóvenes competirán

cinco (5) vueltas del campo para los eventos del Campeonato

Mundial de Distancia Estándar.



LEGEND /
REFERENCIAS

•TURN / GIROS

•START / SALIDA

ALWAYS PASS BUOY 3
AND 4 ON THE RIGHT
SIDE / SIEMPRE PASAR
LAS BOYAS 3 Y 4 POR EL
LADO DERECHO

•FINISH / LLEGADA

•PORTAGE / PORTEO

•SHORT LAP /
VUELTA CORTA



Masters Women in kayaks in their 64th year and younger will race four (4) laps;

Masters men and women in kayaks in their 65th year and older will race one (1) lap

less than the younger Masters and will not be required to do portages. i.e 4 laps for

men and 3 for Women.

Men Kayak  (ages: 35-39, 40-44, 45-49, 50-54) 5 laps+1 short lap/4 portages

Men Kayak (ages: 55-59, 60-64) 5 laps+1 short lap/4 portages

Men Kayak (ages: 65-69, 70 -74, 75-80, 80+) 4 laps+1 short lap/No Portages

Women Kayak  (ages: 35-39, 40-44, 45-49, 50-54) 4 laps+1 short lap/3 portages

Women Kayak  (ages: 55-59, 60-64) 4 laps+1 short lap/3 portages

Women Kayak  (ages: 65-69, 70 -74, 75-80, 80+) 3 laps+1 short lap/ No Portages

Men Canoe  (ages: 35-39, 40-44, 45-49, 50-54) 3 laps+1 short lap/3 portages

Men Canoe  (ages: 55-59, 60-64)  3 laps+1 short lap/3 portages

Men Canoe  (ages: 65-69, 70 -74, 75-80, 80+)  3 laps+1 short lap/No Portages

Women Canoe (ages: 35-39, 40-44, 45-49, 50-54) 3 laps+1 short lap/3 portages

Women Canoe (ages 55-59, 60-64)  3 laps+1 short lap/3 portages

Women Canoe  (ages: 65-69, 70 -74, 75-80, 80+)  3 laps+1 short lap/No Portages

 Mixed (ages: 35-44,45-54, 55-64,) 3 laps+1 short lap/2 portages

Mixed (ages: 65-74,75-84) 3 laps+1 short lap/No portages

Laps and portage / Vueltas y porteos



The entry site is available at the below link:

Payment Deadline for the registration
 fee and additional services:

October 1th

Fee / Inscripciones

El sitio de entrada está disponible en el siguiente enlace::

Fecha límite de pago para el registro
 Tarifa y servicios adicionales:

1 de octubre

click hereclick hereclick here
Presione aquiPresione aquiPresione aqui

click here
Presione aqui

Or the link: https://ies.memosoft.app/competition/f9e58c3b-593b-4694-b80b-
0878a10f5084

https://ies.memosoft.app/competition/f9e58c3b-593b-4694-b80b-0878a10f5084


Paddlers can enter the events individually and not through their
federation if they wish but the individuals should be authorised by
their National Federation to make an entry.

For singles, late registration is still possible until Saturday 17 October at
17:00, and for doubles until 18 October at 17:00. An additional 25 euros
per paddler will apply for late registration (i.e. 50 euros per boat for
doubles).

In K2/C2 events the age of the youngest competitor will determine the
age group in which a crew can compete.

Entries will be permitted in doubles from mixed nation combinations.
One mixed double will only be counted as one nation in terms the
number of nations when establishing the World Championship classes

Los palistas pueden participar en los eventos individualmente y no a través de su
federación si lo desean, pero deben ser autorizados por su Federación Nacional para hacer

una entrada.

Para los simples, la inscripción tardía sigue siendo posible hasta el sábado 17 de octubre
a las 17:00, y para los dobles hasta el 18 de octubre a las 17:00. Se aplicarán 25 euros

adicionales por persona para la inscripción tardía (es decir, 50 euros por barco para
dobles).

En los eventos K2/C2 la edad del competidor más joven determinará el grupo de edad en
el que una tripulación puede competir.

Las inscripciones se permitirán en dobles de naciones combinadas mixtas. Un doble mixto
solo se contará como una nación en términos del número de naciones al establecer las

clases del Campeonato Mundial



Services included in the participation fee between  October 17th - October 20th
Access pass and parking for one accredited vehicle or person
Access to and operational costs of the venue
Admission to accredited areas for one person  (until October 21th – 11:00 a.m.)
Athletes lounge
Boat measurements and control facilities
Boat number distribution
Eligibility to compete in the registered events
Drinking water
Fully comprehensive insurance for the event
Internet access
Medical care at the venue
Organisational costs
Operating costs
Outdoor boat storage
Results and information announcements
Security service at the course
Timing and results system

services NOT included in the participation fee: Servicios no incluidos:
Accommodation
Meals
Logistics costs
Transfer between airports or railway stations and the venue
Accompanying person registration

Rule 13.6 from CAM Competition rule apply also for the masters



International arrival:
Ezeiza International Airport (EZE), Buenos Aires, Argentina.
OPTIONAL AIRPORT: International Airport Carrasco (MVD),

Montevideo, Uruguay.

Transport options from EZE -MVD:
Taxi – Shuttle bus – Private transport – Long distance bus.

Connection to Gualeguaychú:
Approximately 4 hours by road.

Main access route:
National Route RN14.
⸻

CÓMO LLEGAR A GUALEGUAYCHÚ

Llegada internacional:
Aeropuerto Internacional de Ezeiza (EZE), Buenos Aires.

OPCIONAL: Aeropuerto Internacional de Carrasco (MVD),
Montevideo, Uruguay.

Opciones de transporte:
Taxi – Transfer – Transporte privado – Ómnibus de larga

distancia.
Conexión a Gualeguaychú:

Aproximadamente 4 horas por carretera.
Ruta principal de acceso:

Ruta Nacional RN14.

HOW TO REACH / CÓMO LLEGAR
HOW TO REACH GUALEGUAYCHÚ



EMBARCACIONES
Si prefieres utilizar tus

propios barcos,
comunícate con

PROWAVE, ellos harán
el trabajo por ti.

BOATS
If you prefer to use

your own boats,
contact PROWAVE,

they will do the work
for you.

PROwave:
kontakt@prowave.de

www.prowave.de

BOAT RENTAL ALQUILER DE EMBARCACIONES
 

 Nelo Kayaks nelo.eu/nelo-rental

 Elio Kayaks  eliokayaks.com

 PeiSheing Boats pskayak.com - Belinda Chen +86 187 5821 4038

 The Organising Committee has boats for rental.
Send email to: boatrental@wch26gchu.org

El Comite Organizador tiene embarcaciones para alquiler.
Envia un correo a: boatrental@wch26gchu.org

http://nelo.co.eu/
http://eliokayaks.com/
http://pskayak.com/


WHATSAPP  GROUP  - 
Grupos Whataspp 

MASTER



Interest contact - contacto de interés 

Official website: 
www.wch26gchu.org

facebook page: wch26gchu
instagram: @worldchampionshipsguale2026 

Email of the organization / correo de la organización:
info@wch26gchu.org

booking@wch26gchu.org
master@wch26gchu.org

boatrental@wch26gchu.org

mailto:secretaria@canotaje.org.ar
mailto:secretaria@canotaje.org.ar


Other Events in Argentina - otros
eventos en Argentina



Other Events in Argentina - otros
eventos en Argentina
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	QUICK FACTS / DATOS RÁPIDOS
	QUICK FACTS
	Event: 2026 ICF Canoe Marathon MASTER World Championships
	Location: Gualeguaychú, Entre Ríos, Argentina
	Dates: 19–20 October
	Nearest Airport: EZE – Buenos Aires
	Discipline: Canoe Marathon
	Website: www.wch26gchu.org
	Email: info@wch26gchu.org / master@wch26gchu.org
	DATOS RÁPIDOS


	ORGANISING COMMITTEE COMITE ORGANIZADOR
	organization / organización
	El estatus de Campeonato Mundial de Masters se ha otorgado a los eventos del  las siguientes categorías.
	Los eventos individuales se llevan a cabo en grupos de edad de 5 años: 35-39, 40-44,45-49, 50-54, 55-59, 60-64, 65-69, 70-74, 75-79, .... Etc
	Los eventos de Dobles (Excluidos Mixtos) se llevan a cabo en grupos de edad de 5 años – 35-39, 40-44,45-49, 50-54, 55-59,60-64,65-69, 70-74, .... Etc
	Los eventos Mixed Dobles se llevan a cabo en grupos de 10 años de edad – 34-44, 45-54, 55-64, 65-74 .... etc
	Singles events are held in 5 year age groups – 35-39, 40-44,45-49, 50-54, 55-59, 60-64, 65-69, 70-74, 75-79, …. Etc
	Doubles (Excluding Mixed) events are held in 5 year age groups – 35-39, 40-44,45-49, 50-54, 55-59,60-64,65-69, 70-74, …. Etc
	Mixed Doubles events are held in 10 year age groups – 34-44, 45-54, 55-64, 65-74 …. etc

	Validity of Competition / Validez de la Competencia
	If the above criteria not achieved 10 days before the first day of the competition the events will not be a World Championships. They may still be held but will have Masters Cup classification.
	The protocol for the medal presentation or prize giving should be less formal than for the World Championships without the use of National Anthems.  Suitable medals, trophies or prizes should however be awarded to give appropriate recognition to the top masters in each age group.
	Medal presentations will only be held in the Masters Cup events if 3 or more boats complete the race.
	No medal presentation will be held unless all three individuals or combinations are present.
	Si los criterios anteriores no se alcanzan 10 días antes del primer día de la competición los eventos no serán un Campeonato Mundial. Todavía se pueden celebrar, pero tendrán clasificación de la Masters Cup.
	El protocolo para la presentación de medallas o la entrega de premios debe ser menos formal que para los Campeonatos del Mundo sin el uso de himnos nacionales. Sin embargo, se deben otorgar medallas, trofeos o premios adecuados para dar el reconocimiento adecuado a los mejores maestros en cada grupo de edad.
	Las presentaciones de medallas solo se llevarán a cabo en los eventos de la Copa Masters si 3 o más barcos completan la carrera.
	No se llevará a cabo ninguna presentación de medallas a menos que las tres personas o combinaciones estén presentes.

	PRELIMINARY SCHEDULE  MASTER/
	HORARIO PRELIMINAR MASTER
	Monday 19 October
	Race
	K1 K1 K1
	K1
	K1
	lapsPortages+small lapDistance
	Award ceremony PWW and Pan 1 to 11

	K1 K1 K1 C1 C1 C1 C1
	15:
	Award ceremony PWW and Pan 12 to 18
	18:00

	K1 K1 K1 K1
	Award ceremony PWW and Pan 19 to 22

	MONDAY 19 OCTOBER

	PRELIMINARY SCHEDULE MASTER/
	HORARIO PRELIMINAR MASTER
	PROVISIONAL SCHEDULE/FINAL SCHEDULE 10 DAYS BEFORE EVENT
	Tuesday, 20 October
	23 24 25 26 27 28
	29
	30
	31
	32
	33
	34
	35
	36 37
	09:00 09:05 09:10 09:20 09:25 09:25
	10:30
	10:35
	10:35
	10:40
	10:40
	10:40
	10:40

	12:20
	13:00
	13:00

	K2 K2 K2 K2 K2 K2
	K2
	K2
	K2
	K2
	K2
	K2
	K2
	men men men women women women
	men
	men
	men
	women
	women
	women
	women
	4 4 4 4 4 4
	5
	5
	5
	4
	4
	4
	4
	65-69** 70-74** 75-79** 65-69** 70-74** 75-79**
	35-39**
	45-49**
	55-59**
	35-39**
	50-54**
	45-49**
	55-59**
	Award ceremony PWW and Pan 23 to 30

	K2 K2
	men men
	40-44** 50-54**
	5 5
	0 0 0 0 0 0
	4
	4
	4
	3
	3
	3
	3
	4 4
	1 1 1 1 1 1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1 1
	15,4 15,4 15,4 15,4 15,4 15,4
	19
	19
	19
	15,4
	15,4
	15,4
	15,4
	19 19


	TUESDAY 20 OCTOBER
	38 39 40 41 42 43
	44
	45
	46
	47
	13:05 13:05 13:10 13:10 13:15 13:15
	16:05
	16:05
	16:10
	16:10
	17:30
	K2 K2 K2 K2 C2 C2
	K2
	K2
	K2
	K2
	men women women women men men
	mix
	mix
	mix
	mix
	60-64** 55-59** 40-44** 60-64** 35-44** 55-59**
	35-44
	45-54
	55-64
	65-74
	5 4 4 4 33
	3
	3
	3
	2
	Award ceremony PWW and Pan 31 to 47
	4 3 3 3 22
	2
	2
	2
	0
	1 1 1 1 1 1
	1
	1
	1
	1
	19 15,4 15,4 15,4 15,4 15,4
	11,4
	11,4
	11,4
	8,2




	COURSE & VENUE / CIRCUITO Y SEDE
	COURSE & REGATTA LOCATION • Gualeguaychú River – city riverfront area • Start, finish and portage in the same area • Minimum water depth: 1.5 meters • All turns counterclockwise • Beach portage: 80–100 meters (ICF rules)

	The Course / El recorrido
	The course have a lap format with the start, finish and portage in the same area. The course use the same concept as for the Senior, Under 23 and Junior World Championship events
	Masters men in kayaks in their 64th year and younger will race five (5) laps of the course for the Standard distance World Championships events.
	El recorrido tiene un formato de vuelta con el inicio, el final y el porteo en la misma área.
	El campo de competencia usa el mismo concepto que para los eventos del Campeonato Mundial Senior, Sub 23 y Junior.


	LEGEND / REFERENCIAS
	•START / SALIDA
	•FINISH / LLEGADA
	•PORTAGE / PORTEO
	•TURN / GIROS
	•SHORT LAP / VUELTA CORTA


	Laps and portage / Vueltas y porteos
	Fee / Inscripciones

	click here
	Presione aqui
	Fecha límite de pago para el registro
	Tarifa y servicios adicionales:
	1 de octubre
	The entry site is available at the below link:
	El sitio de entrada está disponible en el siguiente enlace::
	Payment Deadline for the registration
	fee and additional services:
	October 1th


	Paddlers can enter the events individually and not through their federation if they wish but the individuals should be authorised by their National Federation to make an entry.
	For singles, late registration is still possible until Saturday 17 October at 17:00, and for doubles until 18 October at 17:00. An additional 25 euros per paddler will apply for late registration (i.e. 50 euros per boat for doubles).
	In K2/C2 events the age of the youngest competitor will determine the age group in which a crew can compete.
	Entries will be permitted in doubles from mixed nation combinations. One mixed double will only be counted as one nation in terms the number of nations when establishing the World Championship classes

	Services included in the participation fee between  October 17th - October 20th
	Rule 13.6 from CAM Competition rule apply also for the masters
	HOW TO REACH / CÓMO LLEGAR HOW TO REACH GUALEGUAYCHÚ
	International arrival: Ezeiza International Airport (EZE), Buenos Aires, Argentina. OPTIONAL AIRPORT: International Airport Carrasco (MVD), Montevideo, Uruguay.

	BOATS If you prefer to use your own boats, contact PROWAVE, they will do the work for you.
	EMBARCACIONES Si prefieres utilizar tus propios barcos, comunícate con PROWAVE, ellos harán el trabajo por ti.
	PROwave: kontakt@prowave.de www.prowave.de
	BOAT RENTAL ALQUILER DE EMBARCACIONES
	Nelo Kayaks nelo.eu/nelo-rental
	Elio Kayaks  eliokayaks.com
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